
'According to all’ in and the esnNnıtta

Williams (Cambridge,

It 15 trıkıng feature of the Peshıtta Old Testament! that corresponding the
of the kk]1 accordıng 8 all’ ÖT according CVEIY about

e1g S1X times? (not includıng the ON of wıth the definıte artıcle
24) the Peshıiıtta only has the y Thıs 15 strıkıng

because S yriac 15 closely cognate Hebrew that ONC m1g ell eXpect ıteral
rendering of the Hebrew preposıtion accordıng to by yr1ac and of Hebrew
all’ by yr1ac The Peshıiıtta avo1d representUng the Hebrew lıterally the
overwhelming maJorıty of ere 15 number of devıces the Peshıiıtta SCS

do thıs

Omuissıon of equıvalent of but retention of Gen
Noah dıd according all that God had commanded hım

Peshıiıtta Noah dıd all that God had commanded hım
The Peshiıtta does the Samllec Gen Ex 30 3° 16 Num 34 Dt
am 25'12 Sam 3:36 LA M 1Kı 5’2 Jer 11:4 2410 368
and 5() 79

Omuissıon of but UsSc of vk ExX 30 47
'Accordıing all that the LO commanded Moses

Peshıiıtta 'As the Lord commanded Moses
The Peshıtta does the SaImnec Num 54 Dt 1:41 17 18 16
26 14, Jos 10SZ 1037 823 (Hebrew versificatıon), Kı 39, 43, 56,
9 24:26, 22:54,Kı 14:3, 15:34, 16:11, 16:16, 18:3, 2832Z 24:9, 24:19,
Jer 50Z1. and Ezek

er forms of paraphrase ese nclude the UuUsc of Ex 29 35
Jos 117 4'10 0:35 Chron 6:33 23:8 26:4 2002 207 OTr mdm
whatever C Ex 7 31 Dt Sam 15 F5 Chron K7 Esth Jer
47 km?” as much 4S C Ex 3() 'all what' C uth y
accordıng what' Chron 34 OT the UuUsSsc of preposıtıion other than
represent accordıng Chron 17 15 2X)

For the esh] have used the volumes of The Old estamen SYFLAC according the Peshitta
Version, produce by the esh! stitute Leıiıden eXCepL where these WeIC nNnOotL avaılable For
Jeremiah Ruth sther and 'onıcles have used 7al produce: Cerlan1, Translatio Syro
esCLiO Veteris Testamenti codice Ambrosiano SeC fere photolithographice edita, Mılan

Thıs figure DpproXimall because there SOINC OU! aDOuU! the definıtion of Sam
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All these translatiıons ave in COMmMMON that they do not represent lıterally both
elements 'accordıng to and They INaYy represent eıther element, 0)8 paraphrase
both, but do nNOT represent both lıterally. Sometimes INOTC maJor restructurıng of
the phrase takes place in order aVO1d ıteral translatıon. Take, for instance, Kı
1935 where read:

'And he dıd what Wäas rıght In the CYCS of the LO accordıng all that
Amazıah hıs er had done

Peshıiıtta 'And he dıd what Was rıght before the Lord as Amazıah hIs er
Here the Peshıiıtta has educed the number of clauses Dy ONC due ıts OM1ss1ıon of
several words. er such adıcal paraphrases INaYy be found in Sam Z3:30, Sam
3:36 (mentioned above), WZZ. Kı 10:30, Z3:25, 24:3, Jer 35:18 and Ezek 824
In (Dt 20:18, 29:20, 30:2 Kı 14:24, Chron 36:14 and Jer
Hebrew kk]1 15 lıterally represented by Syriac However, S1X of these
OCCas10ons (all eXCcept Dt 30:2) have SU: Syri1ac kl The ONC other Casec (Dt
30:2) provıdes exception fo the tendency stated above. Here the Peshiıtta reads:

k] md MDGa
'According all that commandıng you  '

Here. however, 7al Oomıts mdm
The explanatıon for why the Peshıiıtta 1S dıvergent from at these pomts 15
clearly not be sought ın supposing that the Peshiıtta translated Vorlage other than

The supposıtıon that the varıatı1ons COuU OCCUT in all the Hebrew 00 at
exactly the pomint of thıs construction 15 ımplausıble. Neıther 15 ıt lıkely that ıteral
representatıon of Was voıded d part of delıberate translatıon strategy. The
avoıldance takes place in CVEIY book of the Peshıtta despıte the fact that in SOTIIC

other atters of translatıon technıque Peshıiıtta 00 nNnOt simılar. possıble
explanatıon for the data 15 that the Was voıded for euphoniıc Ca|Jsons
The word K, know, 15 certamly phonetıc O SInCce the mıddle 15 NOT
pronounced. Perhaps the Juxtaposıtion of kaphs Wäas voıded in thıs Case The
S1X OCCAaS10ONs where ollowe: by Ssuff1x May ave een INOIC

euphonıc fo Syri1ac CaIrs, and therefore WE permitted On the other hand, yriac
IMNay nOot ave represented d D  Or lıterally because do WOU nOot have been
idıomatıc Syriac, and because kk]1 D,  O in Hebrew ShOows emantıc opposıtion
}  D  F3
Fınally, it cshould be noted that fourteen OCCAaS10Ns BHS that the ack of
orma correspondence between the Peshitta and poıints Hebrew textual
varıant (see at 24:8 26:14, Jos 10:32, 10:35, 10037 uth 3 Sam
Z 1 Sam 336 A D, Kı 5:20, 6:39, Kı 0:30 and Esth 4:17) The Lype
of varıant BHS varıes from supposing that the Peshiıtta had Vorlage
wıthout (e.2 Ruth 3:6) supposıng that the Peshıiıtta had Vorlage wıth Ya
instead of kk]1 (6.2 Jos all notes equally mısguı1de and it
15 be ope that future erıitical edıtions of the Hebrew ll not repeat ıts
mistakes. Although ıt 1S tıme-consumıng PTOCC5SS, the production ın scholarly

Ernst Jenn1 Die hebräischen Prapositionen 'and Die Präposition Kaph, tuttg; erln and
Köln, 1994, 20) Sa yS, k ] IS  ST ist daher wohl als SC steıgernde arıante
etrachten. WOU. lıke Professor Jennı for commenting Prev10us of this artıcle.
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edıtiıons of other such pseudo-varlants Can only be voılded by consıdering the
translatıon of each construction by version as ole

Abstract:

JIhe Peshitta Scs number of devices avo1d ıteral translatıon of MI'’'s kkl1 according all' 15
attrıbute ıts translatıon non-Masoretic Vorlage.
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